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GREEK AUTHORS

FORrTUNA

Paul of Aegina was the last representative
of Greek medicine before the Muslim supre-
macy. We know little about him. The Suda
Lexicon is unhelpful: “‘Paul of Aegina was a
physician and wrote several medical books.”
The physician Abu al-Faraj, commonly
known as Bar Hebraeus (1226-1286), is more
informative. He records that Paul was best
known among his contemporaries as a gynae-
cologist and implies that he was practicing
medicine in Alexandria when the city fell to
the Arabs in 643 (Historia compendiosa dy-
nastiarum, authore Gregorio Abul-Pharajio,
historiam complectens universalem, ed. and
tr. Edward Pocock, Oxford, 1663, pp. 114-

115), a date and locale supported by persua- -

sive internal evidence. The tradition that he
was much travelled in the cause of learning
derives from an epigram found in several
early manuscripts of his work (Briau, p. 27).
He was probably a Christian (Heiberg, Rev.
des études grecques, XXXII, 1919, p. 270).

Although Arabic sources credit Paul with
treatises on gynaecology and toxology, only
an encyclopedia of ancient medicine in seven
books survives. The work has no formal title,
but in his preface Paul calls it his mp aypuareia
(ed. Heiberg, I, p. 3, line 3) or his émiTopos
Ex 1OV Qpxoiwy...ovvaywyn (I, p. 3, 1L
24-25). Paul’s sixteenth-century translators
variously named it Opus de re medica, De
arte medendi, Totius rei medicae libri sep-
tem, De medica materia libri septem, or
Medicinae totius enchiridion.

Paul himself clearly explained the purpose
of his work: “It is not because the more an-
cient writers had omitted anything relative
to the art that I have composed this work,
but in order to give a compendious course of
instruction (ovvropos Sbaoxahlia); for, on
the contrary, everything is handled by them
properly, and without omissions, whereas
the moderns have not only in the first place
neglected the study of them, but have also
blamed them for prolixity.. . . But to remem-
ber all the rules of the healing art, and all
the particular substances connected with it,
is exceedingly difficult if not altogether im-
possible. On this account I have compiled
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this brief collection from the works of the
ancients, and have set down little of my own,
except a few things which I have seen and
tried in the practice of the art” (ed. Heiberg,
I, p. 3; tr. Adams, I, xvii-xviii). He princi-
pally drew on Oribasius and Galen (though
he effectively used most of his other prede-
cessors as well) and produced a comprehen-
sive manual for the practicing physician.

De re medica is clearly organized and
simply written. Book I deals with hygiene
and diet, Book II with fevers, Book III with
bodily ailments arranged topically ‘‘from the
crown of the head to the nails of the feet,”
Book IV treats of cutaneous afflictions and
of intestinal worms, Book V deals with the
treatment of poisonous bites and stings,
Book VI with surgery, and Book VII with
medicines and drugs. In short, the book
contains, as the author promised, the ‘‘de-
scription, causes, and cure of all diseases.”
Modern historians of medicine have been
particularly interested by Book VI, the most
detailed account of ancient surgical practices
to have come down to us.

Chapter 100 of Book I (ed. Heiberg, I,
68-72) is a brief medical vademecum in the
form of a letter to King Antigonus attribu-
ted to Diocles Carystius, a physician active
in Athens in the late fourth century B.C.
The letter of Diocles is preserved and trans-
mitted principally through Paulus Aegineta
(see Werner Jaeger, Diokles von Karystos,
Berlin, 1938 pp. 70-112). The independent
tradition of the letter in Latin translation
and commentary will be treated in the arti-
cle on Diocles in a later volume of CTC.

Of no other ancient Greek text, except the
Bible and some patristic works, have so
many codices earlier than the thirteenth cen-
tury survived. The many later manuscripts
confirm that Paul was admired and read in
Byzantium until the end of the empire (Diels,
Handschriften der antiken Arzte, pp.
77-81). About the middle of the ninth cen-
tury Hunayn ibn Ishaq (died 873) translated
De re medica into Arabic. Later Muslim
physicians made detailed use of it (Manfred
Ullmann, Die Medizin im Islam, Leiden,
1970, pp. 86-87; only fragments of this
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translation survive). In the medieval Latin
West, on the other hand, De re medica was
virtually unknown. Book III was translated
from the Greek into Latin in southern Italy,
probably in the tenth century, but the diffu-
sion of this partial translation was extremely
limited. After the twelfth century references
to Paul and quotations from De re medica
that were derived from Latin translations of
Arabic medical works made his name in-
creasingly familiar, but Western Europe as-
similated the work itself, directly and in its
entirety, only in the sixteenth century.

The Greek text was issued twice in the
Renaissance, in 1528 and 1538. The Aldine
press issued the editio princeps (Venetiis in
aedibus Aldi et Andreae Asulani soceri,
mense Augusto M. D. XXVIII). The editor,
Franciscus Asulanus, dedicated it to Stephen
Gardiner, then in Italy as English ambassa-
dor to the pope, in a letter dated 1 July.
The Aldine edition reproduces codex Marci-
anus gr. V 1, which in the fifteenth and six-
teenth centuries was in the library of the
convent of S. Giovanni di Verdara in Padua
(Heiberg, Rev. des études grecques, XXXII,
p. 271). A second edition, prepared by Hier-
onymus Gemusaeus, appeared in Basel in
Aug. 1538 and was reissued in 1543 (see be-
low p. 181). Gemusaeus collated Asulanus’s
text with a manuscript “‘vetutissimae fidei”’
lent him by the Parisian physician Johannes
Ruellius and identified by Heiberg as Par.
gr. 2206.

Nine Latin translations appeared between
the late fifteenth century and 1600. Five of
these were translations of only one book or
fragment of a book. A sixth and more ex-
tensive partial translation, that of Euphrosy-
nus Boninus (ca. 1525), has survived in two
manuscripts. Although both title pages pro-
mise a translation of all seven books, one
manuscript contains only Book I, the other
Books I-III and VII, chs. 1-3. Three trans-
lators published complete versions of De re
medica, all three stimulated by the publica-
tion of the Greek text in 1528: Albanus
Torinus (Mar. 1532), Johannes Guinterius
Andernacus (Oct. 1532) and Ianus Cornarius
(published in 1555 but begun by 1531).

The fourteen commentaries (by eleven
commentators) are of marginal interest.
They range in date from the early sixteenth
century to 1588 and vary from slight annota-
tiunculae to more extended discussions of
substance. The majority are philological
rather than medical. They illustrate well
both the cooperative effort, stimulated by
printing, to improve a classical text and the
polemical alertness of sixteenth-century
scholars to each other’s errors. Two com-
mentaries discuss matters of substance in
some detail: that on Book I by Sebastianus
Austrius of Ruffach (1538) and pharmaco-
logical excursuses on selected chapters of
Books I-III by the Oxford physician Georgius
Edrichus (1588).

The location of printers and publishers
who issued editions of Paul and the number
of editions published in the various centers
are as follows: Basel 16, Venice 15, Paris 7,
Strasbourg 7, Lyons S, Cologne 3, London 2,
Geneva, Frankfurt, Nuremberg and Antwerp
1 apiece—a fairly typical sixteenth-century
pattern for a Latin text with an international
professional audience, though the predom-
inance of Basel is especially marked. A map
of the geographical origins of the translators,
commentators and editors yields a similar
pattern: German and German-Swiss 7, It-
alian 4, French 2, English 2, Spanish 1.

As translations and editions multiplied, so
did references to Paul and quotations from
De re medica by sixteenth-century physicians
and scholars. Symphorianus Champerius
used the book for his Myrouel des appothi-
quaires (see below, Appendix, no. 1). Carolus
Stephanus used the book for his De latinis
et graecis nominibus arborum, fruticum,
herbarum, piscium et avium liber (see below,
Appendix, no. 3), Conradus Gesnerus for
his pharmacological compilations (App. 4
and 5), Georgius Pictorius for his alphabet-
ical list of ailments and the simples and
composites that alleviate them (App. 9), and
Henricus Stephanus for his medical dictio-
nary (App. 10). Hubertus Barlandus com-
mented in some detail on Book III, chs. 40
and 59, “De levitate intestinorum” and “De
haemorrhoidibus,” using both the Greek
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text and the unrevised translation of Guin-
terius (App. 2). Gulielmus Insulanus Mena-
pius reprinted Paul’s chapters (Book II, chs.
+22 and 23) on quartan fever (App. 6), Di-
onysius Fontanonus and Ioannes Raenerius
those on internal ailments (App. 7), Thomas
Iunta on baths (App. 8), and Ioannes
Ferrandus on kidney stones (App. 12). By
the end of the third decade of the sixteenth
century, Paul’s work had been fully assimi-
lated and was easily accessible to anyone
who read Latin.

The last translation appeared in 1555; the
last commentary in 1588. Several of the ear-
lier translations and commentaries continued
to be reissued until the end of the sixteenth
century. No new translations or commen-
taries appeared in the seventeenth and eigh-
teenth centuries and none of the sixteenth-
century ones was reprinted.

Pierre Tolet, a physician of Lyons, and
Jacques Daléchamps each translated Book
VI into French. Etienne Dolet published
Tolet’s translation in 1540 (other editions:
Paris, Les Angeliers, 1541; Lyons, Dolet,
1542; and Lyons, Jean de Tournes, 1552);
the translation of Daléchamps, entitled
Chirurgie francoise, appeared in 1570, pub-
lished in Lyons by Guillaume Roville (re-
printed in Paris by Olivier de Varennes 30
April 1610). A fragment of Book VII, ch.
26, “Paul Eginete des pois et des mesures,”’
was several times printed at the end of Lyons
editions of the French translation of Leonard
Fuchs’s Historia plantarum: Balthazar Ar-
noullet, 1550 (Baudrier X, 125); Thibaud
Payen, 1558 (Baudrier 1V, 276); and Guil-
laume Roville, 1558 (Baudrier IX, 250).
Book I was available in German in Sebas-
tianus Austrius’s vernacular translation
(1539) of his own Latin commentary on that
book (see below p. 181).

The work both of translating Paul into
the vernacular and of establishing the Greek
text was resumed in the nineteenth and
twentieth centuries by physicians of anti-
quarian interests and by professional scholars.
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1. DE RE MEDICA

TRANSLATIONS
1. ANoNYMUS A, s. X

This is a translation of Book III made di-
rectly from the Greek and not older than the
ninth century. On paleographic and lin-
guistic grounds J. L. Heiberg, who edited
the text in 1912, placed the translation (prob-
ably) in the tenth century and in southern
Italy: “Interpretatio igitur circiter saeculo X
facta est, sine dubio in Italia inferiore.
Cum hoc tempore concordat et sermo semi-
barbarus interpretis et ratio Graecae linguae
tractandae; verbum enim verbo reddit et
saepe errores ridiculos committit”’ (ed. Hei-
berg, p. xiii).

Text. (ed. Heiberg) Pauli Liber de cura-
tione egritudinum partium tocius corporis.
I. De alopitia et calvitio. [Inc.]: (p. 1) Que-
madmodum plantarum quedam quidem hu-
moris indigentia corrumpuntur arentia. ../
... [Expl.]: (p. 215) cum uero exciderit un-
gula, cerotum mirtinum inpone paululum
habens dia tis ritinis farmacu. Explicit liber
Pauli. Deo gratias amen.

Manuscripts:

Monte Cassino, Archivio della Badia,
cod. 351, s. XI (Diels, Handschriften der
antiken Arzte, p. 78; Heiberg, pp. iii-v;
E. A. Lowe, The Beneventan Script, Oxford,
1914, 350; D. Maurus Inguanez, Codicum
Casinensium manuscriptorum catalogus,
Monte Cassino, 1928, II, 196; A. Beccaria,
I codici di medicina del periodo presalerni-
tano (secoli IX, X, e XI), Rome, 1956, no.
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97, pp. 305-306; Thorndike and Kibre, col.
913).

Vatican, Vat. lat. 4461, s. XIII. (Diels, p.
78; Heiberg, p. v; Thorndike and Kibre,
col. 1190).

Cambridge, Jesus College, ms. 44, s. XIII,
ff. 2v-4v (= ed. Heiberg, p. 1, line 1- p. 10,
line S). (M. R. James, A Descriptive Cata-
logue of the Manuscripts in the Library of
Jesus College, Cambridge, Cambridge, 1895,
pp. 67-68; Heiberg, pp. v-vi; Thorndike
and Kibre, col. 520).

Edition:

Pauli Aeginetae libri tertii interpretatio
latina antiqua, ed. J. L. Heiberg (Leipzig,
1912).

Note. The following manuscripts have
been said to contain early Latin translations
from Paul of Aegina but do not do so:

Bamberg, Staatliche Bibliothek, cod.
med. 2 (L. III. 6), s. IX-X, ff. 93v-232: (ff.
93v-9S) Index; (f. 95v) Incipit liber Pauli.
Ad purgationem capitis. Oportet diu per-
manente capitis dolore precipue sine febrici-
tate materia (sic) detrahere.../...[Expl.}:
(f. 232) et intermisso uno die iterum triduo
facis. There is a nineteenth-century copy of
this manuscript in the Bibliotheque Nation-
ale, Par. lat. 11217 (L. Delisle, Inventaire
des manuscrits conservés a la Bibliotheque
Impériale sous les numéros 8823-11503 du
Fonds latin [Paris, 1863], 114). The “liber
Pauli” is an epitome of Pseudo-Pliny, De
medicina (ed. V. Rose, 1875). See Rose,
Anecdota Graeca et Graecolatina (Berlin,
1864-1870), 11, 106-107; “Ueber die Medi-
cina Plinii,” Hermes. Zeitschrift f. klassische
Philologie, VI1II (1874), 47-48; Diels, p. 78;
Heiberg, pp. vi-vii; Beccaria, no. 49%, pp.
197-198.

Vendome, ms. 175, s. XI, ff. 106v-108v:
(f. 106v) Incipit de (sic) liber Pauli. Ad ma-
mille nucleolos et ad dolorem dactulum pur-
gatum.../...[Expl.]: (f. 108v) cum vino
mixto post dies X et VII et securus eris. See
Diels, p. 81; Heiberg, pp. vii-viii; H. E.
Sigerist, ‘‘Early Medieval Medical Texts in
Manuscripts of Vendome,” Bulletin of the
History of Medicine, XIV (1943), 107-108;
Beccaria, no. 47'1, p. 191; Thorndike and

Kibre, col. 53; E. Wickersheimer, Les Man-
uscrits latins de médecine du haut Moyen
Age dans les bibliotheques de France (Paris,

1966), no. CXVIII'S, p. 188.

2. GEORGIUS VALLA

Books XLVI-XLVIII of Georgio Valla’s
encyclopedic De expetendis et fugiendis re-
bus opus bear the title De corporis commo-
dis et incommodis libri III, quorum primus
totus de anima, secundus de corpore, tertius
vero de urinis ex Hippocrate ac Paulo Ae-
gineta, deque Galeni quaestionibus in Hip-
pocratem. The third chapter of the third
book of De corporis commodis et incommo-
dis is a translation of De re medica, Book
II, ch. 13. The subject is urine. Valla died
in 1500. His De expetendis et fugiendis re-
bus appeared posthumously in 1501. I have
not been able to date his translation from
Paul more nearly than the later fifteenth
century.

Text (ed. of Venice, 1501). Aliud [de uri-
nis] praescriptum ex Paulo Aegineta. [Inc.]:
(sig. RR, iii) Sicut in excrementis ita in
urinis convalescentium ex aegritudine signa
capiuntur. Urina igitur optima est sanis si-
millima.../...[Expl.): (sig. RR, iii, v) id om-
nium est optimum urinarum, praesertim si
huiusmodi fuerit hypostasis. Secundo autem
loco sublationes, tertio nebulae; ac prorsus
quo magis quae in urinis apparent subsede-
rint, eo meliora iudicari debebunt.

Editions:

1501, Dec., Venetiis (Venice): Aldus
Manutius impensa ac studio loannis Petri
Vallae. BM; BN; (MH).

[ca. 1528], Argentinae (Strasbourg): Hen-
ricus Sybold. In Georgii Vallae Placentini
viri clariss. de Urinae significatione, ex Hip-
pocrate, Paulo Aeginata (sic), ac Theophilo.
Item Galeni Quaestionibus in Hippocratem .
Dioclis epistola de bona valetudine tuenda
ad Antigonum regem, sig. B, i, v- B, ii, v.
Preface by the editor and publisher H. Sy-
bold, ‘“‘artis medicae professor.” BM.

[ca. 1529], Argentinae (Strasbourg): Hen-
ricus Sybold. Follows the text and pagina-
tion of Strasbourg, [ca. 1528]. BM; BN.

151



GREEK AUTHORS

Biography:
See CTC I, 126.

3. GuiLieLMus Copus

Cop translated Book I, omitting Paul’s
preface (ed. Heiberg, I, pp. 3-5). He dedi-
cated the translation to Germain de Ganay,
bishop of Cahors and subsequently of Or-
léans, on 19 Mar. 1511. It was his first
translation from the Greek. He had learned
the rudiments of the language in Germany
from Mithridates and Conrad Celtis, con-
tinued his studies in Paris with Ioannes Las-
caris (before 1503) and Erasmus (probably
summer of 1506), and solidified his knowl-
edge by following the lectures Aleander gave
at the University of Paris between 4 June
1508 and 8 Dec. 1510. Since he began the
translation only after hearing Aleander for a
full year (see below), we may plausibly date
it between early summer 1509 and late win-
ter 1510-1511. His Greek text was the man-
uscript later lent by Johannes Ruellius to
Gemusaeus (see below, p. 181) and identified
by Heiberg as Par. gr. 2206 (Rev. des études
grecques XXXII, 271). Portions of Cop’s
translation were often published separately,
and such publications will be listed following
the editions of the whole translation.

Dedication. (ed. of Paris, 1510/11). Ad
reverendum in Christo patrem dominum
Germanum de Ganay Caduricensem episco-
pum Guilielmi Copi Basileiensis in Pauli
Aeginetae Salubria praecepta praefatio.
[Inc.]: (sig. a, iij, v) Medicinam, non in-
fimam philosophiae partem, ornatissime
pater, foelici illo seculo cum florerent bonae
literae summopere cultam, nescio quo pacto
humanarum literarum studiosi negligunt,
contemnunt atque a Musarum contubernio
repellunt. Nisi id est quod adeo barbarorum
faecibus obliterata est, ut nemo cultioris
litteraturae studiosus vel minimo, ut inquiunt
[Terence, Fun. 740], digito eam attingere
dignetur. Qua de re paucos hodie videas
magni nominis viros qui ad ultimam usque
senectam perveniant. Sane nostro aevo Picus
Mirandula, rerum naturae miraculum, at-
que Angelus Politianus, qui unus a Gothorum
iniuria linguam Latinam vindicare potuisset,
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ideo per aetatis vigorem immatura morte
nobis sublati sunt, quod non iustam medi-
cinae in suis lucubrationibus rationem ha-
buerunt. Cum enim, ut est in oraculo, sum-
ma hominis prudentia sit seipsum noscere,
nescio quomodo ille sese noscere putabit,
qui animorum semper indagine sollicitus
nullam corporalis naturae sibi rationem pro-
ponit. Animum enim sine corporis adminiculo
viribus carere phreniticorum insania satis
declarat. Itaque nemo se philosophum recte
profitebitur nisi medicinam quoque didicerit,
qua duce in primis corporis naturam, deinde
per reliquas philosophiae partes animum,
postremo seipsum cognoscet. Huius monitis
Pythagoras, Empedocles, Democritus, Diocles
Carystius, Praxagoras, Chrysippus, Plato,
Dionysius Heracleotes, Xenocrates Platoni-
cus, Carneades, Cleanthes, Xenophanes
Colophonius summi philosophi in ultima
senectute mortem obierunt. Aristoteles vero
ipse, cum alioquin naturali stomachi in-
firmitati crebrisque morbidi corporis offen-
sionibus obnoxius esset, ob animi tamen
magnitudinem, quam ex medicinae scientia
conceperat, contra opinionem hominum ad
sexagesimum usque tertium pervenit annum
[Censorinus, De die natali, 14]. 1d vero nos-
tro aevo ob hanc maxime causam contingere
solet nemini, quod summorum medicorum
monumenta, Hippocratis inquam, Galeni,
Rufi, Oribasii, Pauli, Alexandri, pulveribus
obsita iacent negligunturque, ac barbarissimi
quique vel temporum iniuria vel circula-
torum avaritia inducti, illorum loco haben-
tur in pretio. Ergo cum magna iam anti-
quorum optimorumque voluminum tum ora-
torum et poetarum tum philosophorum copia
Aldi Manutii, viri undecunque doctissimi,
industria nobis restituta sit, laborandum
esse duxi, ut medicinae quoque auctores ad
pristinae dignitatis lucem resurgant. Igitur
Graecarum literarum prima rudimenta,
quae iam pridem in Germania sub Mithri-
date et Conrado Celte degustaveram, sub
utriusque linguae doctissimis praeceptoribus
Ioanne Lascari atque Erasmo Roterodamo
in Parisiorum Academia excolere tentavi.
Sed ob eorum praecipitem in Italiam abitum,
operam fere lusissem, nisi mox Hieronymum
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Aleandrum, Graecae et Latinae et Hebrai-
cae, adde etiam Chaldaicae doctissimum,
perpetuum annum poetas et oratores (absque
enim horum diligenti lectione nullus facile
Graecas literas discere posse speret) Graece
legentem audivissem. Cuius praeceptis for-
matus, ut studiorum meorum frugem ali-
quam reponerem, Theodorum Gazam atque
Nicolaum Leonicenum, quanquam longo ad-
modum intervallo, imitari ac veteres eosque
eruditissimos Graecos medicos pro virili
restituere nisus sum. Atque in primis Paulum
Aeginetam, qui universam medicinam a
Galeno et Oribasio per innumeros fere libros
traditam in septem libros compendiose re-
degit. Horum primum, qui bonam valetudi-
nem tueri docet (quod non solum medicis
verum etiam mortalibus universis non medio-
criter conducat integram servare valetudi-
nem) a reliquis sex libris separare ac Latio
sermone donare constitui, ne salubria prae-
cepta perpetuo ab ineptis Salernitanorum
deliramentis petere oporteat. Qua in re
quamvis elocutio forsitan foelicior desider-
abitur, quod tamen ad interpretationis fidem
pertinet, nisi nos aliquando exemplaris (quod
unum duntaxat habere potuimus) deprava-
tio fefellerit, nemini cesserimus.../...
[Expl.]: (sig. a, iv, v) Quod si has nostras
lucubrationes excellentiae tuae placere sen-
serimus, dabimus operam ut propediem
Galeni quoque opera, quorum ne umbram
quidem adhuc Latini viderunt, non minore
a Romanis quam Graecis (quantum Latini
sermonis inopia patitur) facilitate legantur.
Vale pater ornatissime. Ex Parisiorum Lu-
tetia, decimoquarto Kalendas Aprilis, anno
1510.

Text. Pauli Aeginetae praecepta salubria
Guilielmo Copo Basileiensi interprete. Qui-
bus affectibus mulieres gravidae infestentur
et qua victus ratione educandae sint. Cap. 1.
[Inc.]): (sig. b, i) Quoniam mulieres gravidae
his fere molestantur casibus, crebra vomiti-
one, sputo, cordis dolore, fastidio, haud ab
re fuerit praesidia quibus eis succurratur
praescribere. . ./. . .[Expl.]: (sig. g, ij) Dioclis
epistola de bona valetudine tuenda. Cap. C.
Diocles Antigono regi salutem.... (sig. g,
iv) Hoc tempore abundat in hominibus pituita

ad brumam usque, quare acerbissima quae-
que tum exhibenda sunt, vinum suave biben-
dum, pinguibus uti atque exercitari con-
gruum est. Numerantur usque ad solstitium
hyemale dies quinque et quadraginta.

Editions:

1510/11, Apr. 4, Parisiis (Paris): Henricus
Stephanus. Panzer, VII, p. 547, no. 398;
Renouard, Estienne, pp. 8-9; Poynter 4859;
Durling 3569; NUC. BM; Munich, StB; Ox-
ford, Bodleian; Rome, Vaticana; Strasbourg;
(1Cy).

1511, May 12, Argentorati (Strasbourg):
Matthias Schiirer. Panzer, VI, p. 33, no.
224; Schmidt, VIII, no. 54; Ritter 1800;
Durling 3570; NUC. BM; Basel, UB; Munich,
StB; Rome, Vaticana; (ICU; ViU).

1512, Apr. 16, Parisiis (Paris): Henricus
Stephanus. Panzer, VII, p. 564, no. 551;
Renouard, Estienne, p. 12; Sallander 7248;
Durling 3571; NUC. BM; Paris, Mazarine;
Rome, Vaticana: (CtY-M; MiU; MnU;
NNNAM; PPC).

1525, Feb., Norembergae (Nuremberg):
loannes Petreius. Contents: Cop’s translation
of Book I, edited by loannes Petreius and
accompanied by the Encomium artis medi-
cae of Erasmus. Preface. lo. Petreius lec-
tori S. [Inc.]: (sig. a, i, v) Nemo non videt,
arbitror, omnes disciplinas...hactenus eo
contemptus adductas iacuisse, ut a solis his
qui quaestum, bonorum studiorum mercedem
vilissimam, sequerentur, sint excultae....
Damus igitur nunc studiosis omnibus doctis-
simi medici Pauli Aeginetae salubria de
tuenda valetudine praecepta a doctissimo
Guilielmo Copo latinitati donata, ut vitam
sanam in studio literarum diu prorogent,
quo commodius ad summum eruditionis fas-
tigium perveniant, et rerum cognitioni, cuius
praestantissima pars a medicis tractatur,
paulatim initientur et assuescant. Quae si
(ut certe debent) grata fuisse cognoverimus,
huius generis libellos magna diligentia
emendatos in lucem subinde prodigemus.
Bene vale. Panzer, VII, p. 468, no. 202;
Poynter 4860; Durling 3572; NUC. Munich,
StB; Prague, Strahov; Strasbourg; Venice,
Marciana; (CtY-M; ICJ).

1525, Oct. 20, Venetiis (Venice): Bene-
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dictus et Augustinus fratres de Bondonis for
Ioannes Baptista de Pederzanis Brixiensis.
Reproduces the ed. of Nuremberg, 1525,
Feb. Sallander 7249; NUC. (NNC-M; PPC).

1527, July, Parisiis (Paris): Simon Coli-
naeus. Reproduces the ed. of Paris, 1512,
Apr. 16. Renouard, Colines, 93; Durling
3573; NUC. BM; Oxford, Bodleian; (CtY-M;
ICN).

a. Cop’s translation of Book I, ch. 53.

Text (ed. of Cologne, 1526). Pauli Aegine-
tae De victus ratione quolibet anni tempore
utili. [Inc.]: (p. 426) Perpulchrum fuerit
etiam anni tempora in victus ratione con-
siderare.../...[Expl.]: (p. 427) Nec ab re
fuerit revoluto aequinoctio vacuare corpus
ex aliquo eorum quae diximus, ne redun-
dantia quaedam per hyemem retenta moles-
tiam inferat.

Editions:

1526, Jan., Coloniae (Cologne): Eucharius
Cervicornus for Godefridus Hittorpius. Ac-
companies Galen’s De sanitate tuenda, trans-
lated by Thomas Linacre. Panzer, VI, p.
397, no. 450; Poynter 2612; Osler 374. BM.

1529, Basileae (Basel): Ioannes Bebelius.
Accompanies Marsilio Ficino’s De triplici
vita. Cop’s translation of Book I, ch. S3
appears on the last page. Panzer, VI, p.
272, no. 753; Durling 1544; NUC. (NNNAM).

1532, Aug., Basileae (Basel): Andreas
Cratander and loannes Bebelius. Reproduces
the ed. of Basel, 1529, immediately above.
Panzer, VI, p. 189, no. 881; Osler 2584;
Poynter 2260; Durling 1545; NUC. BM;
(NNNAM).

1541, Basileae (Basel): Bartholomaeus
Westhermerus. Reproduces the ed. of Basel
1532, immediately above. NUC. (NNNAM).

b. Cop’s translation of Book I, chs. 73-84,
edited by Henricus Sybold and accom-
panying Giorgio Valla’s De tuenda
sanitate per victum et quae secundum
cuiusque naturam in victu sequenda
aut fugienda sunt.

Text. Paulus Aeginata (sic) de ciborum

facultatibus. [Inc.]: (sig. G, 1) Consequens
est ut de ciborum facultatibus sermonem,
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qui salubrium quoque praeceptorum pars
est, praedictis subnectamus.../...[Expl.]:
(sig. G, 7v) In summa vero recentiora omnia
veteribus humidiora, molliora, et coctu
faciliora sunt. Similiter castrata iis quibus
integri adhuc testiculi sunt, atque corpulenta
gracilibus.

Edition:

[1529?], Aug. Argentinae (Strasbourg):
Henricus Sybold. Ritter 2379; Durling 4486.
BM; BN; Oxford, Bodleian.

c. Cop’s translation of Book I, chs. 73-99,
accompanying Otto Brunfels’s transla-
tion of Book VII, ch. 3.

Text. (ed. of Strasbourg, 1531) Paulus
Aegineta, De ratione victus, Guilielmo Copo
Basiliensi interprete. [Inc.]: (f. 71) De ci-
borum facultatibus. Consequens est, ut de
ciborum facultatibus sermonem.../...
[Expl.]: (f. 86) Apophlegmatismis vero uti
atque omnino victus rationem calidiorem
aridioremque et exiguum alimentum ex-
hibere, quandoquidem huiuscemodi affectus,
a frigidiore humidioreque materia cerebrum
irrigante magna ex parte accidit.

Editions:

1531. See Composite Editions.

1532, Parisiis (Paris): Christianus Weche-
lus. See Composite Editions.

d. Cop’s translation of Book I, ch. 81, one
of the selections comprising a work en-
titled Schola Apiciana. Ex optimis qui-
busdam authoribus diligenter con-
structa...  Polyonimo  Syngrapheo
authore.

Text. (ed. of Frankfurt, 1534) De cibis
secundae mensae et fructibus arborum. Ex
Paulo Aegineta de ciborum facultatibus.
[Inc.]: (sig. D, 2) Ficus et uvae inter omnes
fructus autumnales praecipuum honorem
obtinent .../... [Expl.]: (sig. D, 3v) Glandes
frumentaceis haud minus alunt, sed concoctu
difficiles et crassi succi sunt, atque tarde
transmittuntur. Castaneae omni ex parte
glandibus sunt meliores.

Editions:

1534, Sept., Francofordiae (Frankfurt):
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Christianus Egenolphus. Durling 3709. BM;
BN.

1535, Antverpiae (Antwerp): Ioannes Gra-
pheus for Ioannes Steelsius. Nijhoff-Kronenberg
1974. BM; BN; Oxford, Bodleian.

Biography:

Guilielmus Copus (Guilhelmus Copp,
Wilhelm Kopp, Guillaume Cop) was born in
Basel ca. 1466 and died in Paris 2 Dec.
1532. He studied at the universities of Basel
(matriculated 1478-1479, M.A. 1483), Co-
logne, Ingolstadt and Paris (B. Med. 19
Mar. 1492; licencié 13 Apr. 1496; M.D. 17
May 1496). King Louis XII appointed him a
royal physician ca. 1512. Following the ex-
ample of Theodore Gaza and Nicolaus Leoni-
cenus, he wished to reform his discipline
and profession by newly translating the
medical writings of the Greeks. He followed
his translation of Paulus Aegineta, Book I
with translations of Hippocrates, Praesagia
and De ratione victus in morbis acutis (Paris,
Henri Estienne, [Mar.-Apr. 1511/12]) and
Galen, De affectorum locorum notitia libri
sex (Paris, Henri Estienne, [1513]) and De
morborum et symptomatum causis et dif-
ferentiis libri sex (Paris, Badius Ascensius,
25 Oct. 1523). The Vatican Library possesses
an interesting manuscript book prepared by
Cop in the spring of 1493 and dedicated by
him to one of his teachers at the University
of Paris, Conrad Heingarter (Regin. lat.
1241). It contains several medieval astro-
nomical works translated from the Arabic
or closely based on Arabic originals: Gerard
of Cremona’s Theorica planetarum with
commentary; Thabit ben Qurra, De hiis que
indigent expositione antequam legatur Al-
magestum and De quantitate stellarum et
planetarum et proportione terre; Al-Fraghani,
De scientia astrorum, translated by John
of Seville; Johannes de Lineriis, Opus tri-
partitum or Canones astronomicarum tabu-
larum; and Messahala’s treatise on the
astrolabe.

Bibl.: Allen, 1, 286; Catalogue des actes
de Francois Ier, 1, no. 2300; M.-L. Con-
casty, Commentaires de la Faculté de Méde-
cine de ['Université de Paris (1516-1560)
(Paris, 1964), passim., but esp. pp. XCIII,

CII, 66a, 70b, 152b, 192b, 213b; Diction-
naire de Biographie Frangaise 1X (1961),
5SS; Hartmann, Amerbachkorrespondenz, 1,
199; J.-C. Margolin, “Le ‘Chant alpestre’
d’Erasme,” Bibliothéque d’Humanisme et
Renaissance, XXVII (1965), 49-54; Re-
naudet, Préréforme et Humanisme a Paris,
p. 650, note 3; Renouard, Badius, II, 459;
E. Wickersheimer, Dictionnaire biographique
des médecins en France au Moyen Age (Paris,
1936), 235-238.

4. THOMAS LINACER

On 25 May 1523 Thomas Linacre pub-
lished in London his translation of Galen'’s
De naturalibus facultatibus libri tres, dedi-
cated to William Warham, archbishop of
Canterbury. He accompanied the Galen
with a translation of Paulus Aegineta, Book
II, chs. 6-11. At the end of the Galen and
prefacing the translation of Paul is a note
presumably by the printer Richard Pynson
(f. 90v). We learn from it that Linacre had
begun his translation of Galen’s De naturali-
bus facultatibus some considerable time be-
fore 1523, left it unfinished, then completed
it quite recently during remissions of the
painful disease that was to kill him the fol-
lowing year. Unfortunately Pynson is no
help in dating the fragment from Paul. The
terminus ante is 1523; but since Linacre was
industriously translating from the Greek
from the late 1490’s on and often published
his translations only years later (or not at
all), it is difficult to date the present text
more nearly than first quarter of the six-
teenth century. According to a note on the
flyleaf, a fifteenth-century manuscript of
the Greek text of De re medica now in the
Bibliothéque Nationale belonged to Linacre
(cod. Par. gr. 338 suppl.: Liber Thomae
Linacri Iladhov Alywntov weptodevtob).

Prefatory note (ed. of London, 1523, f.
90v). Claud. Galeni Pergameni de naturali-
bus facultatibus libri tres, Tho. Linacro
Anglo interprete, expliciti. In quibus si quid
lector offendes quod omnibus numeris animo
tuo non satisfaciet, ignosces interpretis fato,
qui opus-hoc olim inchoatum ac certa neces-
sitate post intermissum per gravissimi morbi
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remissiunculas potius quasdam quam in-
ducias, absolvere tumultuarie est coactus.
Boni consulas orat, et quod tibi pro corol-
lario ex Paulo Aegineta de criticis diebus
adiecit. Vale.

Text. Ex Paulo Aegineta de crisi et criticis
sive decretoriis diebus eorumque signis, Tho.
Linacro Anglo interprete. [Inc.]: (f. 91)
Quemadmodum praesciri possit quo pacto
solvendus morbus sit. Qui calidi et urentes
morbi sunt, ii et breves sunt et per decre-
torios dies solvi solent. Qui mitiores lan-
guidioresque sunt, hi et trahunt et in absces-
sus plerumque finiuntur .../... [Expl.]:
(f. 95) Quod si horum aliquo deficiatur, tanto
sane aberit ab optima quantum pollet id
quo deficitur.

Editions:

1523, May 25, Londini (London): Richar-
dus Pynsonus. STC 11533. Oxford, Bodleian.

1528, Dec., Parisiis (Paris): Simon Coli-
naeus. In this edition Linacre’s translation
of Book II, chs. 6-11 [ff. 88v-91v] follows
his translations of Galen’s De naturalibus
facultatibus and De pulsuum usu. Re-
printed, according to Johann Winther’s
prefatory epistle to the reader, from the
Pynson editions of De pulsuum usu (1522)
and De naturalibus facultatibus and Paulus
Aegineta, II, 6-11 (1523), brought to him
from London by the physician Petrus Bellus.
Renouard, Colines, 121-122; Durling 1776.
BM; Oxford, Bodleian; (CtY-M; MBM;
PPC).

1529, Nov. 27, Lutetiae (Paris): Christi-
anus Wechelus. Accompanies (sig. C, v-D,
ij) Antonius Thylesius Cosentinus, Libellus
de coloribus. Panzer, VIII, p. 128, no. 1846.
Basel, UB; BN; Cambridge, University Li-
brary; London, Royal College of Physicians;
Oxford, Bodleian.

1529, Basileae (Basel): Andreas Cratander.
Accompanies (pp. 438-443) Actuarius, De
urinis, and Thylesius, De coloribus. Panzer,
VI, p. 271, no. 739; Index Aureliensis 100.
S11; Poynter 26; NUC. Basel, UB; BM; BN;
Munich, StB; (MBM; NNNAM).

*¥1563, Basileae (Basel): heirs of Andreas
Cratander. Accompanies (pp. 443-[447])
Actuarius, De uwurinis and Thylesius, De
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coloribus. H. M. Adams, Cat. of Books
Printed on the Continent of Europe, 1501-
1600, in Cambridge Libraries (Cambridge
Univ. Press, 1967), 1, p. S, no. 134; Durling
2579; Index Aureliensis 100.500.

Note. G. Barber in Linacre Studies, pp.
320, 326 and 329, states that the fragment
from Paul translated by Linacre under the
title De crisi et diebus decretoriis can also
be found in Actuarius, De urinis, Parisiis,
Jacobus Gazellus for loannes Roygnus, 1548
and in an edition published in Basel by the
heirs of Andreas Cratander in 1583. The
1548 Paris edition does not contain the frag-
ment from Paul. The 1583 Basel edition ap-
pears to be a confusion for Basel 1563. Al-
though a copy is said to belong to the Cam-
bridge University Library, no such copy is
recorded by Adams, nor have I been able to
locate one elsewhere. The translation from
Paul entitled De victus ratione quolibet anni
tempore utili and attributed to Linacre (pp.
lii and 310) is a fragment of Cop’s translation
of Book I (see above p. 154).

Biography:

Thomas Linacre (Linacer, Linacrus) was
born ca. 1460, probably in Canterbury, and
died in London 20 Oct. 1524. Nothing cer-
tain is known about his early education. He
went to Oxford and in 1484 was elected
fellow of All Souls. He studied the humani-
ties and medicine in Italy from 1487 to 1499:
for two years (1487-1489) in Florence under
Poliziano and Demetrius Chalcondylas; for
two years in Rome (1490-1491), where he
met Ermolao Barbaro and was elected War-
den of the English Hospice of St. Thomas
the Martyr; from ca. 1492 until 1496 at the
University of Padua (M.D. 30 Aug. 1496);
and finally ca. 1496-summer 1499 in Venice,
where he helped Aldus in the preparation of
the Greek Aristotle and began translating
Simplicius’s Commentary on the Physics
and that of Alexander of Aphrodisias on the
Meteorologiae as well as Proclus’s De
sphaera (published by Aldus in 1499). After
his return to England he practiced medicine,
was appointed a royal physician, and in
1518 played a major role in the foundation
of the College of Physicians. He published
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grammatical works and translations of
Galen: De sanitate tuenda (Paris, 1517),
Methodus medendi vel de morbis curandis
libri quatuordecim (Paris, 1519), De tem-
peramentis et de inaequali intemperie (Cam-
bridge, 1521), De pulsuum wusu (London,
[1522]), De naturalibus facultatibus (London,
1523), and De Symptomatum differentiis
liber unus. De symptomatum causis libri
tres (London, 1524).

Bibl.: CTC, 1, 100; Emden, II, 1147-
1149; W.F. Schirmer, Der englische Friih-
humanismus, 2nd ed. (Tiibingen, 1963),
pp. 154-161.

Josephine W. Bennett, ‘“‘John Morer’s
Will: Thomas Linacre and Sellyng’s Greek
Teaching,” Studies in the Renaissance, XV
(1968), 70-91; Roberto Weiss, “Un allievo
inglese del Poliziano: Thomas Linacre,”
1l Poliziano e il suo temp. Atti del IV con-
vegno internazionale di studi sul Rinasci-
mento (Florence, 1957), 231-236; Francis
Maddison, M. Pelling, and C. Webster, eds.,
Linacre Studies. Essays on the Life and Work
of Thomas Linacre c. 1460-1524 (Oxford,
1977), with detailed bibliography.

S. EupHROSYNUS BONINUS

On 15 July 1524 from the Studio Pisano
Eufrosino Bonino dedicated to Pope Clement
VII three translations from the Greek: two
works of [pseudo-] Galen, the Definitiones
medicae and the Isagoge or Introductio in
artem medicam (Florence, Laur. Plut. 73. 9:
Bandini, Cat. cod. lat. 111, coll. 26-28 and
Rome, Vat.lat. 4423: Kristeller, Iter, 1I,
327) and Philoponus’s commentary on the
Analytica Posteriora of Aristotle (Vat. lat.
5789: Iter, 11, 335 and Florence, Ricc. 99
(L I 35): Iter, 1, 184). The identical prefaces
dedicating Galen and Philoponus to the
pope (and the other prefatory material ac-
companying them) explain something of
the background of Bonini’s next translation,
the De re medica of Paulus Aegineta. The
translations of Galen and Philoponus, he
writes, are only the first fruits of his recent
labors. They are part of a much more ambi-
tious project, one suggested to him in Florence
by Clement himself before his elevation to

the papacy (18 Nov. 1523): to put into Latin
hitherto untranslated Greek works, especially
medical ones. More will follow. He singles
out Paul of Aegina by name (Vat. lat. 4423,
f. 2v). Two other prefatory letters make
Bonini’s intentions clearer. One, addressed
to the reader by his sons Lorenzo and Fede-
rigo Bonini, underlines their father’s plan to
translate Greek medical works: ‘‘Quaprop-
ter cum Euphrosyno genitori nostro Graecos
veteres omnes authores medicinae vertere,
diis annuentibus, mens sit. . . . Accipite haec
rogamus prima illius enchiridia” (ibid., ff.
8v-9). The other, from Bonini himself to his
readers, alerts them to expect a translation
of Paul of Aegina early the following winter:
“...et Paulum Aeginetam aliaque forsan
nonnulla prima adventante hieme a nobis
expectate; haec interim legite, quae si vobis
placuisse intelligam, promptius ad alia me
conferam (ibid., f. 7).

It seems probable, therefore, that Bonini
began to translate Paul in the summer of
1524, well before the appearance of the
Aldine editio princeps, possibly using one of
the three complete manuscripts of the Greek
text still in the Laurentian Library (Bandini,
Cat. cod. graecorum, 111, 46-48, 130, 132-
33). We do not know when he finished or,
indeed, if he finished. Although the title
pages of both manuscripts promise all seven
books and the prefaces give no hint that the
translation to follow is anything but com-
plete, both manuscripts presently known are
incomplete: that in the Riccardiana con-
tains only Book I; the Verdun manuscript
lacks Books IV, V, VI and a part of Book
VII. Neither manuscript is a presentation
copy. Indeed the preface (see immediately
below) reads like the preface to a printed
edition. Somewhere there probably survives
the (possibly complete) manuscript presented
to the pope. In neither manuscript, finally,
is the dedicatory epistle to Clement VII
dated. But in view of his promise in July
1524 to have the translation ready for his
readers in the winter of 1524/25 we may
plausibly but tentatively date it Pisa, ca.
152S.

Preface (Verdun, ms. 420). Ad lectores
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quae meminisse illos oporteat toto hoc opere.
[Inc.]: (f. 1) Efflagitari quotidie Paulum
nostrum Aeginetam sentio, candidissimi lec-
tores. Quapropter non nostrum amplius
sed vestrum iam illum esse volumus. Hunc
igitur clementissimo clementissimi Clementis
pontificis maximi numini dicatum hodie
vobis dare decrevimus....Nec vos oblitos
esse velim quod et in hoc opere facimus et
in aliis quoque nostris operibus fecimus:
quaecumque scilicet his notis'[ ] interclusa
invenietis verba (quae pauca sane erunt)
nostra esse, nec authori sed interpreti ad-
scribenda esse. Qui dum verbum verbo in-
terdum reddere cogitur (quod fidi interpretis
munus esse rati sumus), si quid obscurius
in illis inspicitur, notioribus verbis aut sane
a pluribus intellectis aperit atque declarat.
Nonnulla etiam in hoc nostro opere invenietis
quae etsi nonnihil a communi recedant usu,
non tamen adeo externa sunt quin facile in-
telligi queant. Quae omnia recensere ab re
penitus duximus. . . . Quapropter ubicumque
crisim in hoc opere nostro inveniemus alteram
significationem secuti, non iudicium sed di-
visionem separationemque ac dissolutionem
vertemus, Galeni Pergamei authoritate nixi;
ille enim in libro definitionum nuper a nobis
verso his verbis crisim definivit.../...
[Expl.]: (f. 2) Sed crisim naturae dissolu-
tionem non iudicium appellantes in aliis
aliorum peritiorum opinioni adherebimus.

Dedication. Sanctissimo Clementi vij® pon-
tifici maximo. [Inc.]: (f. 2) Mos fuit, beatis-
sime pater, Romanis imperatoribus dum
universo quondam orbi rerum domina leges
respublica Romana dabat, hilari vultu et
magno totius populi plausu omnes illos sem-
per excipere .../...[Expl.]: (f. 3) Haec
obiter hilari vultu accipiat clementissima
sanctitas tua, quam longam Nestoris aequare
senectam pia numina feliciter sinant.

Paul’s preface. Pauli Aeginetae praefatio
in opus suum de medica materia. [Inc.]:
(f. 3v) Veteres et qui ante nos fuere scriptores
gravesque authores haud quicquam sane
eorum quae ad artem medicinae spectant
ommisisse (sic) ratus hanc scribendi provin-
ciam suscepi, sed ingens solum multa paucis
verbis perstringendi desiderium ad hoc me
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compulit.../...[Expl.]: (f. 4v) Vires pos-
tremo cum simplicium tum etiam composi-
tarum medicinarum explanavimus.

Table of contents. (f. 4v) Quae mens fuerit
authoris in septem totius operis libris. ...
Index praesentis operis per capita. ... Pauli
Aeginetae liber primus. Incipit liber primus
in quo agitur de universali sanorum cor-
porum designatione. ...Capita primi libri.
De his quae accidunt mulieribus utero ges-
tantibus et qua victus ratione uti debent.
Caput primum....(f. 8v) Diocle (sic) ad
Antigonum regem epistola in qua quo in-
gennio (sic) quisquis incolumen se praeser-
vare queat docemus. Cap. 100™.

Text. [Pauli Eginete de Medica materia
libri septem, interprete Euphrosyno Bonino
philosopho Florentino.] De his quae accidunt
mulieribus utero gestantibus, et qua victus
ratione uti debent. Caput primum. [Inc.]:
(f. 8v) Inter illa quae utero gestantibus acci-
dunt cum maxime haec illas torquere videa-
mus, exagitari scilicet et continuo vomitu
cruciari et spuere et stomachi doloribus
angi, et cibo ob fastidium vel invitas parcere,
non ab re erit illas quoque nonnihil edo-
cere.../...[Expl. Lib. I]: Sunt autem ad
solstitium usque hibernum dies quadraginta
quinque.../...[Expl. Lib. III]: (ff. 301-
301v) Cum non unguem excidisse inspexeris,
ceratum myrtheum apponito, cui nonnihil ex
medicamento illo addatur, quod ex resina
conficitur. [Inc. Lib. VII]: (f. 304) Pauli
Aeginetae liber septimus. Incipit liber septi-
mus et ultimus in quo agitur de viribus
pharmacorum tam simplicium quam com-
positorum. . .tali ordine servato....(f. 30S)
Pharmacorum vires neque colore neque odore
diiudicari posse, sed solu (malim : solum)
gustu. Cap. primum. Ex odore haud quic-
quam sine fallacia coniectari licet de sensi-
bilium  corporum  complexione.../...
[Expl. Lib. VIII, cap. 3]: (f. 409) De oci-
mastro. Ocimastrum, philetaerum a nonnul-
lis appellatum, radicem habet inutilem; semen
non vim habet subtiliandi et siccandi sine
mordacitate.

Manuscripts:

Verdun, Bibliothéque Municipale, ms.
420, s. XVI, 4091f. Title page: Pauli Eginete
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de Medica materia Libri septem. Interprete
FEuphrosyno Bonino Philosopho Florentino.
On unnumbered folio 412v is the note: “Ap-
partient 2 moy Richard Guyot, prebstre
chappelain, familier & Sainct Pierre de Bes-
angon. 1573.” Despite the promise of the
title page the manuscript contains only Books
I, II, III, and VII, chs. 1-3. (Catalogue
général des manuscrits des bibliothéques
publiques de France, XLIII (1904), 678-679;
Diels, Handschriften der antiken Arzte,
p. 78).

Florence, Biblioteca Riccardiana 967 (L III
25), s. XVI, 86 ff. Title page: Pauli Eginete
de medica materia libri septem interprete
Euphrosyno Bonino philosopho Florentino.
The manuscript contains only Book I. (Kris-
teller, Iter, 1, 212).

Biography:

Neither the place nor the date of Eufrosino
(Frosino, Fruosino) Bonini’s birth is known
with certainty; but since he invariably called
himself a Florentine and since a document
of 1497 describes him as in ipsa adolescentia
adeo praestans, he was probably born in
Florence ca. 1477. In the preface to his edi-
tion of Hesiod he says that Poliziano was
quondam praeceptor meus. Beginning in
1497 the records of the Florentine Studio
style him ‘“‘magister.” In that year he was
listed as a student of medicine, invited to
deliver the oration celebrating the reopening
of the university and, on 20 November, ap-
pointed a lecturer in Greek grammar and
literature. On 12 Nov. 1502 he received the
chair of Greek literature.

Between 1503 and 1511 he drops out of
sight. Then in 1512 he dedicated to Jacopo
di Giovanni Salviati, son-in-law of Lorenzo
Magnifico and gonfaloniere di Giustizia, his
Commedia di Justizia in rima, one of the
many ‘‘triomphi, comoedie et moresche”
given to celebrate the return of the Medici
to Florence. During 1515-1517 he was the
principal editor of Greek texts for Filippo di
Giunta. In 1515-1516 he styled himself
doctor artium et medicinae and physicus.
He continued to teach at the Studio in
Florence until he moved in 1522 to the Uni-
versity of Pisa as praeceptor in oratory and

poetry. During 1525, and probably earlier
as well, he was an extraordinary lecturer in
medicine at a salary of 250 florins (A. Fa-
broni, Historia Academiae Pisanae, Pisa,
1791, 1, p. 400).

It is clear that after Bonini received the
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